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Introduction

Translation is seen as a mean of cultures and knowledge exchange. The technological, the
scientific and the cultural development could not reach all the corners of the universe without
translation. Each language has a system that differs from others, what makes translation a
challenge when translating some stretches of information like idiomatic expressions. Nida
stated that “the role of a translator is to facilitate the transfer of the message, meaning, and
cultural elements from one language into another and create an equivalent response to the
receivers» (1964:13), as the matter of the fact that, people of all races and places use language
as the most important mean of communication and consequently affected and influenced by

other’s cultures and beliefs consciously or unconsciously.

Idioms may represent a problem for translators, it can be the lack of equivalence
corresponding in the TL, or cultural specific items that are peculiar to a specific tongue
.English and Arabic languages belong to two different cultural settings ,naturally , people
may use completely different expressions to convey similar meanings .This linguistic
phenomenon still pose a challenge for translators concerning finding suitable equivalences for
Arabic idioms in English and vice versa.In the light of the above, the absence of the
appropriate equivalent may cause a misunderstanding for the intended message by non- native
speakers of a language. The translator can only reach the implied meaning of those

expressions by having solid knowledge of both source and target cultures and languages.

The translation of Algerian Arabic idioms into English is considered as a challenging task
because of the specificity of the Algerian dialect and culture, as well as the gap between the
Arabic language system and the English language system. In this dissertation entitled:
Translation of Arabic Algerian Idioms into English: analytic study of" sl (e £384" movie
of Mohamed Al Akhder Hamina. The movie® seall (is £33 53 is chosen as the corpus of this

research because it depicts the nomadic life of Algerians, that makes it a movie rich of

Algerian idiomatic expressions, proverbs and slangs. The director of the film succeeds in

1
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conveying the Algerian culture and lifestyle to the foreign audience. Baker’s strategies of
translating idioms are adopted in the analysis of the selected patterns. They are chosen
because of their appropriateness, and because these strategies are applied mostly in the
translation of idioms between two languages that have a completely two different linguistic

systems as the case of our study.

The aim of this research is to shed light on the idiomatic expressions in the Arabic Algerian
dialect and to analyse them in a deep way. This piece of work also discusses their types and
the strategies adopted in their translation, in the Algerian English subtitled film « (s 2385
2l ». Hajajj and Kharma’s categorization of Arabic idioms, Fernando‘s types of English
idioms and Baker’s strategies of translating idioms are applied. In addition, it aims to outline
the main challenges that face the translator while translating Arabic Algerian idioms. This
dissertation also aims to find out the most used strategies for translating Algerian Arabic

idioms to English.

Our research seeks to find an answer to the following main question:

» How are the Algerian Arabic idioms translated into English in the film

«)A.Aj\g;ﬁuc-‘!\i}». ?

It also seeks to answer a set of secondary questions which are:

» What are the strategies adopted in translating the Algerian Arabic idioms into English
in the film?
» What are the main challenges and difficulties of translating Algerian Arabic idioms

into English in the film « sl cpiv &85 57

We hypothesize the following:
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» Mona Baker’s strategies of translating idiomatic expressions might be the
appropriate strategies to translate Algerian Arabic idioms into English.

» The linguistic, cultural and religious differences between the two languages and
cultures might be the main challenges which make the translation of Algerian

Arabic idioms into English a hard task.

The dissertation includes two chapters; a theoretical chapter and a practical one. The first
chapter contains information related to idioms in both English and Arabic; definition of
idiom, origin and the relation of each culture to idioms. It also covers the main challenges
which encounter the translator while translating idiomatic expressions and the available
strategies to use to translate idioms. The second chapter is the practical one. It holds an
analytic study of fifteen (15) examples taken from the corpus. The selected idiomatic
expressions are explained and their translation is evaluated to conclude the chapter by

graphics which represent the results of the analysis.

The study attempts to analyse idiomatic expressions; as one of the cultural aspects of any
language. The specificity of this research is manifested on studying idioms in the Arabic
Algerian dialect. Different studies have discussed the notion of idioms, from different aspects;
there are some dissertations on the translation of idioms; Like, Mezmaz Meryem from
Constantine university, with a dissertation submitted in partial fulfilment for the requirements
of a Master degree in English (Applied Languages Studies) entitled “Problems of Idioms in
Translation Case study : First Year Master” and, Arar Rihana and Gherbal Djebra from the
University of Ouargla with a dissertation for Academic Masterentitled “Translating Time

Idioms from English into Arabic In “The Green Mile” novel”.

The main books that our work is based on are: “Idioms and Idiomaticity” of Chitra Fernando

(1996) and, “In Other Words: A Course Book on Translation Routledge” of Mona Baker
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(1992). Through preparing our dissertation we meet some obstacles that all the researchers
face. The lack of books and dictionaries about the Algerian dialect makes the research more
difficult and drives us to look for online references. Another obstacle that we face while

preparing our research is the lack of Arabic scholars who discussed idioms (s> Sdaa¥) juaill),
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Chapter 01 Translating Idioms

This chapter intends to shed light on the nature of idioms by providing a deep insight on their
types discussed by a different number of scholars. At the same time, it also focuses on culture
as an important notion in any language heritage, in addition to the strategies used in
translating idiomatic expressions and the main challenges facing the translators when

translating them.

1. Definition of idioms

Numerous definitions of idiom have been attempted by several linguists and dictionaries.

1.1 Definition by dictionaries

The term idiom has been defined differently in many dictionaries:
The Longman Dictionary of The English Language (1991:784) provides the following three
definitions:

©

a. “’The language peculiar to a people or to a language

This first definition shows that an idiomatic expression represents a part of a language, which
is used by particular people of an area in a town or a country; or which is used by a group of
people speaking a language (dialect) that has peculiar vocabulary, grammatical and
pronunciation features.

b. “’Syntactic, grammatical, or structural form peculiar to a language .
This second definition given by the Longman Dictionary shows that an idiom is a

grammatical and an arranged formula of components which are particular to a given language.
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c.”’Anexpression in the usage of a language that is peculiar to itself either grammatically
or especially in having a meaning that cannot be derived from the sum of the meaning of
its elements’’.
This last definition highlights the semantic side of an idiomatic expression, which shows that
an idiom is a word or a group of words that their meaning could not be deducted from the
meaning of its components, if they are taken separately.
The Collin Co-build Learner’s Dictionary defines an idiom as follow:*’ an idiom is a group of
words which have a different meaning when used together from the one they would have if
you took the meaning of each word individually’” (1996:547)
This definition shows that the meaning of an idiomatic expression can only be understood

when all its components are used together, and if we take its elements individually it would

have a different meaning.

1.2 Definition by scholars

Healy defines idiom as:

«Any group of words whose meaning cannot be deduced from the meaning of their

individual words »(1968:71)
In many cases, the meaning of an idiom cannot be predictable from its separated components

, since, when they are taken together, they mean something totally different from the meaning

of their individual parts. E.g.: « JaS ale »

According to « S=<ll » website (https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/J>S/: visited on 07"

July 2018 at 12:43):

Cila (5 ald ale g8 JaS ale


https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/???/
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This idiom describes a hard arid year without a drop of rain.
Flores D’ Arcais claimed that:
« (I)dioms can be more or less opaque, or, conversely, more or less transparent »,(1993:80)

The above quote confirms the variation between opacity and transparency, as the most
difficult type of idiomatic expressions. The meaning of opaque idioms can never be

understood by the literal meaning of its parts, e.g., the Arabic Algerian idiom:

"l 5 ) iy e saald

According to «ss8ll S 3 »website

(http://fatwa.islamweb.net/fatwa/index.php?page=showfatwa&Option=Fatwald &Id=9109 :

visited on 7 July 2018 at 13:08)

Wililell 5 S sed il Lol it deaced] 5 Culi] Cipil 8 sndP

It means that a person (a girl or a boy) belongs to a noble family with a good reputation.

Moon in her book, corpus based approach, defines the term idiom as:

« An ambiguous term, used in conflicting ways » (1998:3)

In the above statement the emphasis is on two main types of meaning; the first, that an idiom

is something particular to a specific language. The second is that an idiom is particular to a

lexical constituent or phrase lexeme and to a language, e.g., "Jads L'


http://fatwa.islamweb.net/fatwa/index.php?page=showfatwa&Option=FatwaId&Id=9109
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This idiomatic expression is peculiar to the Algerian community; usually it is said to someone

for the sake of compassion.

2. Origin of idioms

According to the Online Etymology Dictionary (https://www.etymonline.com/word/idiom

: visited on 7" July 2018 at 13:45):

The term idiom is derived from middle French idiome (16¢) and directly from late Latin
« idioma » language, and from Greek idioma « peculiarity peculiar phraseology ». Idioms are
private to a certain group of people belonging to a peculiar community and a specific

Language.
According to Barnet and Stubbs idiom:
« Is a fixed group of words peculiar to a given language » (1997:241)

In other words, the language and idiomatic expressions are two sides of a single coin that
cannot be separated from each other as they draw the features of a specific culture.
Furthermore, the meaning of idioms in relation to their origin indicates their deep rooted

associated with different domains of usage.
According to Robertson an idiom is:

« A syntactical pattern peculiar to a certain language and hence often untranslatable, in

literal equivalents, into another » (1986: 422)

It can be noticed that Roberston does not give the priority to the term « peculiarity »but
refers to it , as a syntactical pattern ,as well as ,he makes a clear definition of idiom as an

untranslatable in literal equivalents .


https://www.etymonline.com/word/idiom
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3. Idioms in the English language

The English language contains a great store of idioms that can be used in many ways, hence,
these expressions are still commonly used in everyday speech .They are mainly taken from
daily life, religion and even poetry. There is a logical relationship between culture and
linguistic basis. Several scholars and linguists make some serious attempts in providing

correct definitions for the term « idiom ».
According to Baker:

« Idioms are frozen patterns of language which allow little or no variation in form and
(,,,Joften  carry meanings which cannot be deduced from their individual

component »(1992:63)

Mona Baker refers to idioms as frozen patterns; or a fixed form of a language, which its

meaning can only understood when all its elements are used together.

Baker (2011: 67) states some characteristics of an idiom which should be taken into account
by translators.
e (Cannot accept change in the order of the words they are made of. (E.g. the idiom “the

long and the short of it” cannot be “*the short and the long of it”.

e (Cannot accept a deletion of a word. For instance, the idiomatic expression “spill the

beans” cannot be “*spill beans”;

e Cannot accept addition of a word. For instance, the idiomatic expression “face the

music” cannot be “*face the classical music”’.

e (Cannot accept replacement of one word with another. For instance “the tall and the

long of it”

10
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e (Cannot accept grammatical structure change. E.g., the idiom “face the music” cannot
be “*the music was faced”.

unless s/he is intentionally making a joke or trying a play on words (Baker:1992).For example
,the idiom like «the long and the short of it», allows no changing in the form in any
circumstances ,unless ,the person’s aim through this is to make a joke or attempting a play on
words .Accordingly, « idioms are a fixed group of words with a special meaning which is
different from the meaning of the individual words »(Saddik ,2014:79) . In other words,
idioms should not be broken up into their elements, since, the meaning of the idiom’s parts

when put together differ from the meaning of its individual components.

According to the Online Free Dictionary by Farlex

(https://idioms.thefreedictionary.com/give+the+green+light : visited on 7th July 2018 at

14:21) the idiom « to give someone the green light »means:

“To grant someone permission to proceed with some action or task. Likened to the green light
of a traffic signal’ the meaning of this idiom cannot be guessed from its separated parts.
Idiomatic expressions in English language involve many features, they may occur in such
forms: slangs, proverbs, illusions, similes, dead metaphors, social formulates, and
collocations. Idioms are considered as « vivid, verbal image which add life and verve to
speech and writing, without them the language would be very bland and unexciting » (John
and Smithback: 1991, preface).Hence, they play an important role in any language as well as

in any culture.

3.10rigin of some English idioms

a. « Spill the beans »

> Origin

11
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According to the international Bloomsbury webpage (https://www.bloomsbury-

international.com/en/student-ezone/idiom-of-the-week/list-of-itioms/86-spill-the-beans.html:

visited on 7™ July 2018 at 14:34) the above idiom means “fo reveal secret information
accidentally or maliciously, often ruining a surprise or other plan”. It is believed that this
phrase originated in ancient Greece, where people cast secret votes by putting white or black
beans in a jar (a white bean indicates a positive vote and a black bean is negative). If someone
accidentally or deliberately knocked over the jar, the beans would pour out and the « secret

would be revealed early, so they would have « spilled the beans »

AT adsall T35 L Agpulaiy) Aall 3 Jlewin) ilé adUaual yusd sa« Spill the beans

e Jaalads f slalia L) ngi , e ¢ LE8) die Huadl) 134 L2354 «International Bloomsbury"

A AT Gpality Gl OIS Leie bl ol Y aStaay) el 13 Jeal 35a

Cipm ) elimnl) oLlpaldll 5 ) Ba b elisudl 5 Leia elianl) oLlpaldll Clia ias

eWlpalill 2% laee o Aaaa 5yall (aaly paaal A 13 (de s ) lagad) ey s
e lall ) o

b. « Wolf in sheep’s clothing »

» Origin

According to the Phrase Finder webpage (https://www.phrases.org.uk/meanings/wolf-in-

sheeps-clothing.html : visited on 7™ July 2018 at 14:45)

12
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The idiom is used when” someone hides malicious intent under the guise of kindliness”. Its
origin goes to a story by George Flyer, the famous English storyteller. One’s upon a time a
wolf resolved to disguise his appearance, in order to secure food more easily ,so, he encased
in the skin of a sheep to get the flock of sheep and kill some of them, mistakenly he caught

up another wolf in a sheep’s clothes instead of a sheep, and killed him.

s Al Sleay Sy Al addll adUaaY) Huadll 138 JW& «the Phrase Finder» sal a8 g
G S8 ALY e as A4l Say Mz s S sSall Wl gy dal ) Lelal o gry 5 Al A0
s 4SLua) die S 5 ST Al gy ddlad (3R] Ay (A wolal ) alail g g A Al

L Cagya alay i Lid J 4 4 )

3.2 Types of idioms in English

A great deal of efforts has been made by English theorists to give a clear classification for

idiomatic expressions.
3.2.1 Lattey’s categorization of idioms

Lattey (1986) claims that idioms are categorized in different types:

a. According to their ‘grammatical type’ like the case with an idiom that composed of a
verb -adverb, such as idioms that works as particular part of speech ,e.g. “yours
sincerely”

b. According to emotion portrayed or a concept, e.g., the idiomatic expression « tell

someone a tall tale» would be classified under the term LIE.

13
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c. According to the« image » that the idiom conveys, e.g., the imagery of a body part
would use « she lost her head » to reflect the real picture drawn by the idiomatic

expression.

In addition to Lattey, several other linguists and theorists give different classifications and
categorization to English. Makkai and Fernando’s classifications are ones of the known

and most used classifications.

3.2.2 Makkai‘s classification of idioms

Makkai (1972), (cited in Fernando, 1996: 3) focuses his attention to distinguish between two

major types of idioms: encoding and decoding

a. Idioms of encoding

They are those idioms which have transparent meanings that facilitate their understanding,

e.g. “it’s about time” this idiom has a transparent meaning which can be easily understood.

b. Idioms of decoding

They are those idioms which have peculiar lexical expressions and their meaning could be
ambiguous to those who have a lack in linguistic and cultural knowledge of a certain

language. This type of idioms could be classified into Lexemic and Sememic.
Lexemic idioms according to Makkai (1972:135-169) include:

X Phrasal verb: the component structure of this idiom is combination of a verb +
adverb, e.g.: « to turn off », “to take a part in .

< Tourneur idioms: which differ from phrasal verb, it contains at least three lexicons,
that have a compulsory fixed position between the verb and the adverb, e.g.: “have it

out “(with) and « have it in for ».

14
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<> Phrasal compound: This refers to expressions, such as « houseboy », « lukewarm».
X Incorporating verb idioms: include also expressions, such as “houseboy” and “sight-
see”.

In the other hand, Makkai provides also a unique classification to sememic idioms, those
idiomatic expressions usually carries to convey pragmatic meaning. They as well have a

direct relation with a particular culture of any language, they include:

< Proverbs, « proverbial idioms »: with a « moral », for instance, the expression « a
bird in hand is worth two in the tree ».

<> Familiar quotations: include common saying, such as « not a mouse stirring ».

We choose Makkai’s classification of idioms to be included in our dissertation because it is

one of the known classifications in the categorization of English idioms. The next section

states Fernando’s types of idioms which are the material we use in our analysis.

3.2.3 Fernando‘s types of idioms

We choose to focus on Fernando’s classification of idioms, as it is connected closely with our
topic. First and foremost, there is typology of idioms proposed by Fernando (1996:35). She
makes a declaration recognizing the difficulty of classifying them into three sub-classes,

which are as follow:

a) Pure idioms: according to Fernando (1996:36) «a type of conventionalized, non-
literal multiword expressions ».This type is considered as opaque idioms, the meaning of such
idiom cannot be deduced by assembling the whole meaning of its separated parts. She (1996)
suggested an example like « spill the beans » which means « to tell somebody something

that should be kept secret »,indeed ,the real meaning of this idiomatic expression has nothing

15
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to do with the term « beans »since, the whole meaning is not related to the meaning of

« beans »,
b) Semi-idioms: according to Fernando (1996:60) these idiomatic expressions involve

one or more literal component, and one of them at least has a non-literal sub sense, e.g.: « foot
the bill » which means « pay the bill ». It has one non-literal element and one literal part. In
this idiom « foot » is the non-literal component as here it means « pay »while « bill »is the
literal element.

C) Literal idioms :this sub-class of idiom is less complex than pure idioms and semi-
idioms, its content can be easily understood ,even if a person does not have enough
knowledge of the culture of that language ,as well as , not familiar with these expressions .
They are either invariable or allow little restricted variation ,for instance, « of course », « for
certain », « one foot »,semantically are less complex than pure and semi-idioms.

3.3. Idioms and the English culture

The term culture originated from (Latin, culture, lit « cultivation »), it is a concept based on a
term used in classical antiquity by the romans; Cicero « culture animi ». The word is used in a
general sense as the evolved ability to categorize and represent experiences with symbols and

to act imaginatively and creatively.

Ivir (1987) confirmed that « language is a part of culture and therefore, translation from one
language cannot be done adequately without knowledge of the two cultures as well as the two
languages structures »in other words, the translator would require suitable skills to describe
different status, having no choice but to search for closer meaning to convey the concept

denoted by those expressions.

Idioms like any other aspect of a particular language based on the concept of « peculiarity »,

that carries with it a heavy lexical and semantic load of a particular society. As mentioned by

16
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Aldahesh (2013) idioms in English culture can be divided into two main types in their
meaning; the first type is « universal » while, the second is « language or culture specific».
The idiomatic expressions may have a universal meaning, which is common to many
languages, or a specific meaning, due to cultural restrictions that can be an obstacle for

speakers of other language to understand.

Therefore, the translator must take into account the cultural awareness of the TL in order to
render the original meaning of the ST. According to Mowafi (1985:156) English cultural
idioms can be illustrated by the English saying « before you can say jack Robinson »which is
an English cultural idiom which is used when something happens quickly or suddenly. This

idiomatic expression has a similar equivalent in Arabic language which also belongs to the

Arabic cultural idioms « jad) 7ol 8 ».

« Jack is as good as his master » is an English cultural idiom which means « men with power

are not necessarily better than those without power », the Arabic language has a similar idiom

which is « Al g il N e Q.u;i sl Y » which means « people are equal and nobody is

better than the other ».

In all cases, only a translator who knows Arabic and English culture can repel the gap

between them and convey the meaning appropriately.
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4. Idioms in the Arabic language
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The idiomatic expressions in the Arabic language have a lexical and a grammatical stability as
in the English language. Those idioms reflect a certain culture with a deep insight to the
Arabic linguistic history. They are related to the way people really feel ,its known that the
Arabic people use idioms as a way to express different images from life experiences ,such as
poverty ,anger, happiness ,respect and so forth .In the other hand, idiomatic expressions

represent their intelligence and the diversity of their cultural heritage . e.g.:
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QPRI g Jetil s ¢ll) 1,8 an Arabic idiom which refers to poverty.
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July 2018 at 16:17)
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4.1. Origin of some Arabic idioms
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"dulad) "and "J" are war expressions.'Jiad) are the Soldiers whose work is to hold

horses and camels. J:Wlare the soldiers the shooters of arrows. When the battle intensifies, it

is not possible to distinguish between the soldiers who hold the horses and camels and those

who shoot arrows. (Our translation)

"éﬁ il e ekl ' La

N >
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The above idiom is explained by Abu Nawaf network. All kinds of birds fall, despite their
shape which help them to fly with their wings, feathers and body, they fall down .This refers
to scientist when they make mistakes, to rich people when they go bankrupt, and to strong

people when they cry. (Our translation)
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4.2 Types of idioms in Arabic

The phenomenon of idioms in Arabic language is generally more applicable in spoken
language than in the writing one. Kharma and Hajajj (1989) claim that Arabic language is rich
of idiomatic expressions that are similar to English. However; the only difference is in the use
of idioms. In Arabic idioms occur only in dialects, rather than in modern standard Arabic

language. They (1989) suggest three categories of Arabic idioms.
4.2.1 Kharma and Hajajj classification of Arabic idioms

1) The first category include those idiomatic expressions that are easy to be understood
,because ,the meaning of the whole sentence is not very far from the general sum of its

constituents ,illustrates as follows :

. "a9agll li' means « center forward » as it is used in football games .

. <l avaa (" the English equivalent of this idiomatic expression « from the bottom

of the heart »

2) The second category include Arabic idioms that are hard to be understood by non-Arabic
native speakers ,whose meaning cannot be guessable for English speaker , they are as

follows :

»  wsdill (35:"this idiomatic expression means « with heart and soul »

= Oaall ek Al (lsy "means « give someone the cold shoulder »
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3) The third category is for those idiomatic expressions, with a particular culture bound,
which are very difficult to render or to understand their meaning by non- native speaker, for

example:

= "odl a8 Y e Ll (g)23" this idiom means « you cannot always have what

you want »

 M"aan) CiSumeans « it expired or became obsolete »

To sum up, those idiomatic expressions belong to the surrounding of the native Arabic
speakers. It would be more easier for native speakers recognize the meaning of the idioms,
since, these expressions are part of their daily life and culture, unlike ,non-native Arabic
speaker who may encounter comprehension problems ,unless they are familiar with Arabic

culture .

Culture is considered as the main core and the reflective mirror of any language, which
plays an important role in the course of the idiom interpretation, since, the language and

cultural context are the basis to create meaning.

According to Sapir (1970:207) “language does not exit from culture that is; from the socially
inherited assemblage of practices and beliefs that determines the texture of our lives” in a

sense, culture is an integral part of language and cannot be separated from each other.
4.3 Idioms and the Arabic culture

Idioms and culture are inseparable from the process of translation, they are intervening in a

way that can be interpreted within a cultural framework, e.g.:
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It is usually attributed to ask a person indirectly if there is any current problem.

O Ay o a6 8 ClEl ) Alle Al Gl Gadd ) i sle A el (e gk

According to Dubai translation services network (https://dubai-

translationservices.ae/2017/01/02/difficulties-faced-translating-idioms/ visited on 20/07/2018

at 17:24)

This idiomatic expression used to indicate that someone does not have family, literally it
means « s/he is cut from a tree » translating this idiom literally would be odd, since, the

intended message and closer English equivalent meaning is « S/he has no relatives ».

Besides, translating colours idioms may seem a complicated task for the translator to
render a similar meaning from SL to TL, e.g.;

Kress &Leeuwen (2006) argue that different colours have different effects in various
cultures. For instance, White colour carries a positive meaning in Arabic culture as it is linked
to innocence, peace and purity as in “white day” which conveys the meaning of lucky day and
“white heart” is used to refer to pure heart. Smith (2009) finds that the red colour is used

positively in the West as it represents Valentine’s Day, love and energy. However, in Arabic

Societies it represents negative meanings such as, "syeall (p=ll 4a,8" “to show someone a red

eye” it means to warn and threaten him.
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Nida (1964) states that the translator is required to facilitate the convey of the message from

SL to TL, and to find the closer meaning as a response to the receiver.

To conclude, the lack of the cultural awareness and the insufficient knowledge of the Arabic
and English languages lead the translator to adopt the literal translation to close the semantic

gap between them that may imply loss of their intended original effect.

4.4 Arabic Algerian Dialect

Arabic Algerian dialect which is known as Aldarija or Alamya, is an Arabic dialect spoken in
Algeria .According to Saad « what is, in fact, Algerian Arabic? It is an Arabic that is stripped
of its absolute declensions , it’s useless dual case endings , its heavy constructions , its frozen
expressions , its syntax from another age , its antediluvian terminology .1t is a spoken , lively
Arabic , which bears the mark of the creative genius of Berber , of rural and urban Algeria ,
which integrates foreign terms harmoniously » (1992 :18) In other words it is characterized
by its peculiar terminology, and diversity language. It differs from Modern Standard Arabicon

all levels of linguistic representation, from phonology and morphology to lexiconand syntax.

In fact Algerian dialect is apart of Maghreb Arabic dialect which has been influenced by
different linguistic systems, according to Bouchrit (2002) In Algeria, as everywhere, the
spoken Arabic dialect is different from the written form, Algerian Arabic has a vocabulary
derived from Arabic but the original words have been changed phonologically through time,
with significant Berber substrates, and many new words and loanwords borrowed from
French, Turkish and Spanish. Like all Arabic dialects, Algerian Arabic has dropped the case
endings of the written language. It is not used in schools, television or newspapers, which

usually use standard Arabic or French.
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To sum up, despite the fact that Arabic Algerian dialect has emerged from the Arabic
language, the differences are notable through several variations from phonological

,morphological to lexical and orthography .

5. Translation:

Many linguists and theorists give a huge importance and focusing on the study of language,
culture and idiomatic expressions and their translation. Translation is seen as a mean of

communication which allows interaction and exchange between different cultures and tongues.

According to Catford (1965:20) translation is “ the replacement of textual material in one language
(SL) , by equivalent textual material in another language (TL) “ He distinguishes between total
translation ,that is replacing the grammar and the lexic of the source language by the equivalent
grammar and lexic of the target language , and restricted translation , that focuses in replacing the
textual of the source language at only one level ; sees the objective of translation as the translation
of the meaning to the target language other than converting he form of words and the grammar of

the source language .

For Nida and Taber (1982:12) “ Translation consists in reproducing in the receptor language the
closest natural equivalent of the source language (SL) message firstly, in terms of meaning and
secondly , in terms of style “ Nida and Taber in their definition picked up the basics of translation .
It includes two different languages which are the source language (SL)and the target language (TL)
, and that in the action of translation or reproduction as it is mentioned by Nida and Taber the

importance is given to meaning first and then to style .

5.1. Challenges of translating idioms

Baker (1992:63) refers to idioms as “frozen patterns of language which allow little or no

variation in form, and in the case of idioms, often carry meanings which cannot be deducted
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from their individual components ‘“The peculiarity of the idiomatic expressions makes their
translation a hard and a challenging task to do .Pederson (1997:109) states that “translation of
idioms is as difficult as it is central.” He refers to the translation of idiom as a hard task but at

the same time it is considered essential for the appropriateness of the translation.

According to Awwad (1990:58) “cultural differences among languages are serious problems
and difficulties for the translation “. As the case of Arabic and English idioms that each
idioms are formed and used according to the culture of their users. That is what makes the

translation of English idioms to Arabic a hard task and vice versa.

Baker (1992:65) says that the first difficulty that a translator faces is not being able to
recognize that s/he is dealing with an idiom, she mentioned that “the more difficult an
expression is to understand, and the less sense it makes in a given context, the more likely a
translator will recognize it as an idiom .Because they do not make sense if interpreted
literally. ” This means that the idioms which are characterized to be difficult to understand are
easier to be recognized by foreign translator because of the nonsense which gives their literal

translation.

Baker (1992:65-71) summed up the main difficulties that a translator encounters when

translating idiomatic expressions:

1) An idiom or fixed expression may have no equivalent in the target language. One
language cannot predict, only occasionally, how another language chooses to express or not to
express various meanings. It may be expressed by three different means, by means of a single
word, another may express it by means of a transparent fixed expression, and a third may

express it by means of an idiom. Idioms may be culture-specific such as “Merry Christmas”

” . . . . . . e . . . .
and ‘"¢l e which is said in relation to specific social and religious occasions. To some
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extent culture-specific are the sort of fixed formula that are used in formal correspondence,
such as “Yours faithfully” and “Yours sincerely” in English. These for instance, have no
equivalent in Arabic formal correspondence, instead an expression such as

wn

plialY) (3l Jess |liadi « wa tafadalu bigbul fa’aiq al ihtiraam™ is often used but it bears

no direct relationship to “Yours faithfully” and “Yours sincerely”.

2) An idiom or fixed expression may have similar counterpart in the target language, but
its context of use may be different; the two expressions may have different connotations, for
instance, or they may not be grammatically transferable. “To go to the dogs” ( to loose one’s
good quality) has a similar counterpart in German ,but whereas in English the idiom can be
used in connection with a person or a place , its German counterpart can only be used on
connection with a person and often means to die or to perish .

3) An idiom maybe used in the source text in both its literal and idiomatic sense at the
same time. Unless the target language idiom corresponds to the source language idiom both in
form and meaning, they play on idiom cannot successfully reproduced in the target text.

4) The very convention of using idioms in written discourse, the contexts in which they
can be used, and their frequency of use may be different in the source and target language.
English uses idioms in many types of texts, but not in all. Their use in quality-press news
reports is limited, but it is quite common to see idioms in English advertisements, promotional
material; and in tabloid press .Languages such as Arabic and Chinese which make a sharp
distinction between written and spoken discourse and where the written mode is associated

with a high level of formality tend, on the whole, to avoid using idioms in written texts.

Baker (1992:65) mentioned that:” the main problems that idiomatic and fixed expressions
pose in translation relate to two main areas: the ability to recognize and interpret the idiom

correctly; expression conveys into the target language.”
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5.2. Strategies of translating idioms

A huge importance is given to the translation of idioms by many linguists and theorists who
suggested different strategies, procedures and techniques for translating idioms. In our work
we would like to shed light on Mona Baker’s strategies of translating idioms as they are the

more suitable for the translation of the Algerian Arabic idioms.

5.2.1 Mona Baker’s strategies

Mona Baker in her book In other words: A course book on translation mentions several

strategies which can be used in order to translate idioms.
Baker (1992) says that

“The way in which an idiom or a fixed expression can be translated into another language
depends on many factors. It is not only a question of whether an idiom with a similar meaning
.is available in the target language. Other factors include, for example, the significance of the
specific lexical items which constitute the idiom, e,i. Whether they are manipulated elsewhere
in the source text, as well as the appropriateness or inappropriateness of using idiomatic
language in a given register in the target language. The acceptability or non-acceptability of
using any of the strategies described below will therefore depend on the context in which a

given idiom is translated”.
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She (1992) listed strategies of translating an idiom:

5.2.1.1 Using an idiom of similar meaning and form

This strategy involves using an idiom in the target language which conveys roughly the same
meaning as that of the source language idiom and, in addition, consists of equivalent lexical
items. This kind of match can only occasionally be achieved. The following example is taken

from Baker (1992, source text (A hero from zero, p85)

The Fayeds have turned the pre-bid house of Fraser strategy on its head

Target text (Arabic, p.94):

Lo L) dDad) Gag e Bl 38 Cigl Gela Gl ol 8 36 880 00 1y,
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5.2.1.2 Using an idiom of similar meaning but dissimilar forms

It is often possible to find an idiom or fixed expression in the target language which has a
meaning similar to that of the source idiom or expression, but which consists of different
lexical items. For example the English expression “One good turn deserves another” and the
French expression “un beau jeu, beau retour / a handsome action deserves a handsome return”
use different lexical items to express more or less the same idea (Fernando and Flarell 1981 in

Baker 1992).
5.2.1.3 Translation by paraphrase

This is by far the most common way of translating idioms when a match cannot be found in
the target language or when it seems inappropriate to use idiomatic language in the target text
because of differences in stylistic preferences of the source and target language. You may or
may not find the paraphrasing accurate; the next example is mentioned in Baker (1992)
Source text (Austin Montego — car brochure):

“The suspension system has been fully updated to take rough terrain in its stride.”

Target text (Arabic):

"oa)¥ Sipa Ao i Cuny (Guleil] 2L 4L Cixd) 6 4"

5.2.1.4 Translation by omission

As with single words, idioms may sometimes be omitted altogether in the target text. This
maybe because it has no close match in the target language, its meaning cannot be easily
paraphrased, or for stylistic reasons.

Here is an example from Baker’s book (1992) which is taken from (Hero from Zero (p.vi)):
“It was bitter but funny to see that professor smith had doubled his own salary before

recommending the offer from Fayed, and added a pre-dated bonusfor good measure.”
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Target text (Arabic P.12):

O i pise 4y ddelae (o Cnaw syl (Kal ) daiasl] e b gl o OISS"
"lgile pan ac g lily 208 560 S N Caniy o) 5,008 Liage sl douaa s i

6. Subtitling

The term subtitles refers to ,,words shown at the bottom of a film or television picture to
explain what is being said“(Cambridge dictionaries online ). Gottlieb defines translation as
“diasemiotic translation in polysemiotic media (including films, TV, video and DVD), in the
form of one or more lines of written text presented on the screen in sync with the original
dialogue.” (Gottlieb 2004: 220) Pavlovi¢ describes that a “ TV subtitle consists of one or two
(occasionally three) lines of translation, mostly in white or yellowish letters against a darker
background, appearing near the bottom of the screen simultaneously with the source text and
its accompanying moving image.” (Pavlovi¢ 2004: 386) Pavlovi¢ further explains that
subtitles developed from intertitles. The origins of subtitles shall be further looked into in a
special chapter dedicated to this. There are two types of subtitles we can distinguish

linguistically:

a) Intralingual subtitling — the subtitles are not a translation of the movie but a transcription of
the spoken words, thus changing mode but not language. This is done for the hearing

impaired or for learners of a foreign language.

b) Interlingual subtitling — the subtitles are a translation of the spoken words, thus changing

both mode and language

Idioms are specific expressions used by native speakers in different situations, which

have specific characteristics that make them peculiar. Linguists divided idioms into various
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types according to the semantic side of their components. Translator’s lack of cultural
knowledge of other languages is one of the difficulties that face the translator as well as the
linguistic gap between languages, the more the gap is bigger the more the translation is
harder. Therefore, linguists and theorists suggested some strategies which help in translating

the idioms depend on their level of difficulty and their context.
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Chapter 02

Analysis of Translated Idioms

1. Transcripts

The idiomatic
expression

The English subtitling

Time
In

Time
Out

whjumj\jg_\ig:éc
L led @le A ay¥) Ll &3
ld el Pl el 3kl e

Ali: I swear. I’ll leave this
land, where my brother died for a

drop of water

00:20

00:30

Oillge LasS JaS ale oL

it’ll be a bleak year as usual.

Said: If it does not rain tomorrow,)

12:17

12:29

?)ﬂﬂ\ﬁ@cui\}:mi
Baald s Ul la ol dasl @ daall
o) g cuaal) @by Jo

Soar .
EL PV TIKT? SWEPRE L EY B STEQE I DA |

. EAAJ:U.\”LC bM.LI

Aunt: Ahmed, I have come to see you

about a marriage proposal.

Ahmed: I don’t understand?
Aunt: Kheira is your sister, Said is

your cousin, you understand?

Ahmed: What is it, Aunt? You allright?

27:42

28:29

5 oAl 55l 5 Aphall taeal
s asall 5. GheasSsiSa Hlantinly
Gl sl ylad e aSgla a3 Db
W Glisedalia, el Llleda
vie (il aay ) Jyaans LS
ol s bt L as ) Gline
Lsa¥ g diall g @hdl) cuad (1)
s

Ahmed: War, hunger, colonisation
not enough for you? Must blood now
follow for the drop of filthy water
the settler’s leaving us? Aren’t you
ashamed? Once we harvested tall
wheat where the settler now lives,
gardens, water and fertile land.
They took paradise and shaved us to
hell.

1:32:21

1:33:08
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lexa s dallaal) (AN ala tashia
sy aSsial =a (ul dadamal) B

Miloud : Gloomy winter is here, with

its retinue of trouble ,brave men have

| | ke joined you and those still alive some | 1:52:34 | 1:52:50
ol e A aSoacs s ol
V% 8 X have been freed others still rot in
L‘ . \ 2 .o o N - Lq
L ocphll 8 JB e & orison.
s
5k aldl la fged K AKkli: see that stranger? Straight to
" - . . . 9 ‘-)
FREUE C\J AL el e the police station. Think he’s a cop?
. o I can smell them.
b Jaslilgaa oSHIE g e o<1 , 1:55:36 | 1:55:50
- The coffee man: Akli always
o) e dals llga [ |
e R 8 S U il exaggerates, but this time he’s right,
* % | he hastobe a cop.
SNl g Len IS : sl
oS B 5 Gall e Jdly sl
we J.t;
Aty JSQ Jalal) A child is eating gravely
| oAl il :alsedl The coffee man: Eat slowly
) The coffee man: Going to the police
@ Ssele A Yy )y
i i again? Anything serious! 1:59:15 | 1:59:50

Zloa JS chally anyy 68 1 oalsedl)
o) e luga sSUL (gaas

b b b e Y el
Plia Lay 5S) Jsymy (5 1 (] sedl)
sl Al Gajle @l el

as JS (omm a3y

Si Larbi: I have to report
The coffee man: Report!
Si Larbi: Paroles have to report

every morning.
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o daaly paall ele )y I8 1ol

Gl 0m dsh A5 G Y 3

Miloud: Save your strength for
your work, or to free your brother!

Look! It’s just across the street; go

) 2:03:18 | 2:03:50
on just across the street.
T gyl g e Cagd
S o =% | Ahmed: It’s not that simple
okl e s s S L | MOV
LAl bl el il
Jglial)
gsl-“ 8 &133 elagll ?*‘b :GM‘ - Si Lhadj: In the name of the
Sl LIS e palsi lia b martyrs of May 8th. Withdraw | 51,440 | 5.14.27
I i those words; they sow doubt at this
g A Jualia Jie jagla -
. difficult moment.
Azazall
L) 1gh g de baa da PR Ahmed: We’ve been betraved:
iy il gy s sie I’ve automatic rifle I’ll cover 2:46:15 | 2:46:24
. you.
lspal o5
i 5 eyl i S g 13 50l) Miloud: Blessed to the years of
5l WS e 5 s gﬂ\ R ashes, the smouldering years that
L ) ) came like thunderbolt! Blessed to
Wl 5 @ad (A DU i <S5 -
the years of fire that burns are | ;.c5.99 | 2.53.27

OS5 e JS 3 cled ) ba

&LUA.IJ)L.A ..... deds‘_sﬁj:g)s
i Gl (N Ll il 8

Dbl jla & Aia Aagi ol

eternal and whose flames rose in
every home ....Miloud dying in the
scene..... And now I’'m ready_to

take my rest in your world of
peace.
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2. About the movie "_jaadl (i @‘133" of Mohamed Al Akhder Hamina

Chronicle of the Years of Fireis a 1975 Algerian drama historical film directed
by Mohammed Al Akhdar-Hamina. It depicts the Algerian War of Independence as
seen through the eyes of a peasant. It also depicts the tribal life in the mountains of
Algeria, and the nomadic life in the Sahara which became an area of fighting and war
to freedom. The film has a spirit of tragedy, which is dominated by scenes of misery
and pain and bloody massacres. The film consists of 6 chapters: Years of Ashes;
Years of Envelope; Years of Fire; Year of the vehicle; Year of charge; and 1™

November 1954

The history of the film begins in 1939 and ends on November 11, 1954, by going through
different historical stations, which show that November 1, 1954 is not an accident in history,
but a result of a long process by the Algerian people against the French colonialism from 14"
June 1830. The film was filmed in Laghouat, an oasis located in the south of Algeria, and in
the city of Sur El Ghazlane, which is 100 km from south of Algiers, and in the market square

of Ghardaia.

The film won the Palme d'Or prize at the 1975 Cannes Film Festival It was also selected as
the Algerian entry for the Best Foreign Language Film at the 48th Academy Awards, but was
not accepted as a nominee. During its presentation at the Cannes Film Festival, Mohammed
al-Akhdar was threatened with death by allies of the French underground terrorist

organization.

Cast : Yorgo Voyagis — Ahmed , Mohamed Al Akhder Hamina —Miloud ,Cheikh Nourdine

—Akli ,Sid Ali Kouiret —Said ,Larbi Zakal —Si Larbi , Hassan El Hassani —Si lhadj

(Wikipedia. Retrieved from https://www.wikipedia.org/20/07/2018 at 17:13)
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3. About the translator “Titra film”

According to Titra Film website (https://www.titrafilm.com/fr visited on 20/07/2018 at

17:17)

TITRA FILM, was founded in 1933, invents subtitling on a positive copy, shortly after the
appearance of the talking cinema. It's about allowing movies to travel and making them

understandable around the world.

As early as 1991, TITRA FILM created the TVS video lab to embed subtitles in broadcast

tapes or files for television, VOD or Internet platforms and DVD / Blu-Ray.

TVS is organized around several departments including a strong language pole offering

dubbing and voice over for television from the 2000s.

This chapter is an analysis of some patterns taken from the Algerian movie
Opiw @85 el of Mohamed Al Akhder Hamina. Using the previous theoretical chapter
information , an explanation of the idioms, a discussion of the strategy of translation, and an
evaluation of the translation are held. It contains also some of the difficulties and challenges
which encounter the translator while subtitling the Algerian Arabic idioms in the movie and

some suggested translations of few examples when needed.

4. Methodology of analysis

Fifteen (15) patterns containing Algerian Arabic idioms taken from the Algerian movie
el s &85 directed by Mohamed Al Akhder Hamina, and its English subtitling by Titra

Film company. Each example is analysed individually. Their figurative meaning is explained
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according to their fields of using, their localisation, and the area the idiom is originated from.
In this first step an obstacle is faced which is the lack of Algerian Arabic dictionaries and
idioms dictionaries.

After the idiom and its translation are explained, an evaluation of the interpretation of the
meaning is given. The purpose is to find out if the translators English subtitle by using one of
Mona Baker’s strategies, and to figure out the main challenges they encounter while subtitling
the Algerian Arabic idioms that appear in the movie. At the end, a translation may be
suggested to some examples, if it is necessary and if a better equivalent is found that conveys
the same meaning and form of the SL idiom.

The examples are classified according to Baker’s strategies of translating idiomatic
expressions. The SL idioms are categorised into the classification suggested by Hajajj and
Kharma for Arabic idioms, while their English equivalents are classified according to

Fernando’s types of idioms.
5. analysis of some examples taken from sl (v &iés movie
The examples are classified according to Mona Baker’s strategies of translating idioms.

5.1 Using an idiom of similar meaning and form

5.1.1 Example 01

Said: If it does not rain tomorrow, it’ll be a bleak year as usual.

-The explanation of the idiom

e 2018 L9 5,L3 &)Uhttp://www.almougem.com) aazall g fSIY) a8 gall s

Nila g uli ale s oS ale*: (15:19
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This idiom describes a hard arid year, a year without a drop of rain. According to the

classification of Hajajj and Kharma, the above idiom is classified in the first category; an

Arabic idiom that its meaning can be easily understood by understanding its components. ale’

"JaSis an idiom that is composed of two words “ale” means year and «Ja<" is a colour that

refers to a bad situation. Hence, the meaning of the idiom in the movie can be easily

understood as a hard year with no water.

“Bleak year “is an English idiom which was mentioned in the online Collins dictionary

(https://www.collinsdictionary.com visited on 20/07/2018 at 13:07) as fellow “if a situation is

“bleak”, it is bad, and seems unlikely to improve, e.g.: many predicted a bleak future”. In the

movie the idiom refers to a bad and hard year, a year of drought.

According to Fernando’s types of idioms, “Bleak year “is categorized as a semi-idiom. This
type contains idioms that one or more of its components has an idiomatic meaning, and at
least one or more of its components has a literal meaning. In this example “bleak” has an

idiomatic meaning which is “bad” and “year” is the element with the literal meaning.

-The evaluation of the translation: While subtitling the translator translates the ST ale’

"JaS by using one of Baker’s strategies of translating idiomatic expressions. S/he used the

first proposed strategy which is: using an idiom of similar meaning and form; an idiom
which has the same meaning as the SI and also similar lexical items. The equivalent idiom

used is “bleak year” this later has the same meaning as the SI “a hard arid year”. It is also

similar to the SI in the form (ple= year; JaS= bleak) they contain similar lexical items. The

translator succeeds in rendering the same effect, meaning, and form to the TL audience.
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5.2 Using an idiom of similar meaning, but dissimilar form

5.2.1 Example 01

G sl k8 e S5l o sl g aal 5. eSS Slexiad) 55yl 5 el taeal
(1:33:01). LU 8 LgaY 5 aiall gy g hd) cuad ()l ol

Ahmed: War, hunger, colonisation not enough for you? Must blood now follow for the drop
of filthy water the settler’s leaving us? Aren’t you ashamed? Once we harvested tall wheat
where the settler now lives, gardens, water and fertile land. They took paradise and shaved us

to hell.

-The explanation of the idiom: “)A s ,,” is an Algerian idiom. The

explanation of this idiom could not be found in the Algerian dictionaries or idiom’s books.
According to our knowledge, since it taken from our culture, it is a used expression that
describes a prolific land, comparing the land which gives flourishing fruits, vegetables and tall
wheats to a woman who delivers babies. This idiom is classified according to the

categorisation of Hajajj and Kharma in the third category; it is an idiom that has a special

cultural bound and it is hard to be understood by non-native speakers. “gHAl cuad j” has

a difficult meaning that could not be understood by non-native speakers in case they do not

have a strong Algerian cultural knowledge.

“Fertile land» according to Reverso Dictionary (https://dictionary.reverso.net/english-

definition/fertile+land visited on 20/07/2018 at 17:05) this idiom expresses the productivity

of a land, means it is capable of undergoing growth and development. The above idiom can be
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classified by Fernando to be a literal idiom that the meaning of its components is literal.
“Fertile” and “land” despite being part of an idiomatic expression, they give exactly their

literal meaning “a productive land”.

-The evaluation of the translation: The translator in his/her attempt to translate the

above idiom adopts one of Baker’s strategies of translating idioms. S/he could not find a
suitable idiom with similar meaning and similar form; consequently s/he uses the second

strategy which is using an idiom of similar meaning, but dissimilar form.

“hAl cual (1)l and “Fertile land “are two idioms with the same meaning, they both refer

to a prolific land; however, they differ in the form, the second part of the SI “g > LAl Cuatis

an expression that refers to a woman who gives birth to babies and in the equivalent idiom,
“fertile” is an adjective which means productive. The meaning and the stylistic effects of the

SI are appropriately conveyed to the TL.

5.2.2 Example 02:

£

Bhay S

b Alls Y5 Son 5 1aS o (B Ciegh LadS cul |, Ghoa s e el tzlal)

aaly Al dealall 8 aaly M Cplgsuall G i agls )3 dyie ) gy gl Aadallon

(2:15:12) g ladll Gopla b Vi |y yuun
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Si Larbi: They came by the gun; they’ll only leave by the gun.
Akli: Applaud!

Si Lhadj: why do you applaud? You know what it means? You bird’s brain are you a better

judge than our leaders in the capital?

-The explanation of the idiom:”)sud s & G &dallis an Algerian idiom. Its explanation

could not be found in the Algerian dictionaries or idioms books. This idiomatic expression is

usually used to minimize the intelligence of someone, and refer to that person as an idiot. In

the Algerian dialect ““)sxud 537 is the name of a very small bird. According to Hajaj and Kharma

this idiom can be categorised into the third category, because it is an Arabic idiom that has a

peculiar cultural meaning and is difficult to be understood by foreigners.

“Bird’s brain” according to the Free dictionary of idioms and phrases by Farlex

(https://idioms.thefreedictionary.comvisited on 07/07/2018 at 14:21)this idiom refers to a

person who lacks intelligence or who makes stupid decisions. It is classified as a pure idiom
according to Fernando’s classification of idioms. It is an idiom that its meaning cannot be
derived from the literal meaning of its elements. “Bird’s brain” refers to a person who is

referred to as stupid, and it has no relation with birds or their brains.

-The evaluation of the translation: Concerning the subtitling of the above idiom, the

translator chooses to interpret its meaning by using the nearest equivalent idiom in English.
S/he applies one of Baker’s strategies which is using an idiom with a similar meaning but a

dissimilar form .The SI and the TI have similar meaning; however they differ in their lexical

items. “Bird’s brain” has the same meaning as “|smd s ¢ W &l but they differ in their
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forms. The SI uses”)ssid sy’ who is a kind of birds, while in the TT “bird” refers to birds in

general. The translator succeeds in giving the suitable translation to the source idiomatic

expression.

5.2.3 Example 03
S OB G SSHe 5 @l LS e 5 gla A ead) s 5 a0l G S5 1okl
& Gsar b D IS A s A K5 dnae & A aled A b Wb 5 s

(2:53:18) ahad) 13 3 Aia Aegi Al s clla () 5o Agal)

Miloud: Blessed to the years of ashes, the smouldering years that came like thunderbolt!
Blessed to the years of fire that burns are eternal and whose flames rose in every home

....Miloud dying in the scene..... And now I’m ready to take my rest in your world of peace.

-The explanation of the idiom: <>l 13" is an Arabic idiom. It was taken from the

holy Quran; in surah Younes verse 25:
s Blea 1 oL e sy aladl s ) e il
“Allah calls to the Abode of Peace (Paradise) and guides whom He wills to the straight path.”

@bl Ll GBS cwa &Y G DLy asadl

e 2018 4liss 9 8L3 &b hitp/quran ksu.edu.sa/tafseer/waseet/sural 0-ayal html)

Lol alu Al lall Y ¢ el Cuans ¢ ptagall salead = Jlad — &) el Al dsal) 2(15:36
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all ciipals = s~ elend e DL 0V S oDl gl agian oV AT W S e
A G tAanSl Jlay LaS Ly sl Wit o Lealal Lol

According to « Al Wssit Book “of ATANTAWI, “aSludl ,la» in the verse means

« Paradise », the place God prepared for his faithful servants and it is called so, because it is
the house that delivered its people from all pain. Or because peaceful is one of the names of

Allah - the Almighty. (Our translation)

From the above verse ol lais taken from Arabic people as an idiom which refers to

« Paradise »
The category of this idiom according to Hajajj and Kharma is the second category; it is an
Arabic idiom with a hard to be understood by non-native speakers because its meaning differs

from the one of its constituents.

« World of peace » is a common used English idiom. According to the free encyclopaedia

(https://www.wikipedia.org/visited on 20/07/2018 at 17:13) “World of peace”,”is the concept

of an ideal state of happiness, freedom within and among all people”. The above idiom is
classified as a pure idiom according to Fernando’s classification of idioms, an idiom that its
idiomatic meaning cannot be deducted from the literal meaning of the idiom’s components.
“World” in the idiom does not refer to its literal meaning but to its idiomatic one which is “a

situation” and “of peace “refers to a state of freedom and happiness within a person .

-The evaluation of the translation: The translator applies in the translation of the SI,

the strategy of using an idiom with similar meaning, but dissimilar form which is one of
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Baker’s strategies of translating idioms. However, the lack of the Islamic and cultural

knowledge might prevent him to understand the correct meaning of the idiom ?M\ WY’

The lack of an English idiom which refers to paradise would make translation by paraphrase,

which is one of Baker’s strategies of translating idioms, a more suitable strategy in this case.

Since (“M\ 2 has no similar idiom in English, it would be more appropriate to explain the
meaning of the idiom, and subtitle it by “Paradise “.

5.3 Translation by paraphrase

5.3.1 Example 01
i Pl el ki e Usa e cile I a1 Ll OO G 5 DB 5 alally 2 e

(00:20) . g

Ali: I swear. I’ll leave this land, where my brother died for a drop of water

-The explanation of the idiom: “:),~Ilis an Algerian idiom. The explanation of this

idiom could not be found in Algerian dictionaries or idioms books. According to our cultural
background, it is a kind of swearing in the Algerian culture, mostly used in the cities and
towns of the south of Algeria; it's commonly used by women. The above idiom is classified
in the first category according to Hajajj and Kharma classification of Arabic idioms; they are

idioms which are easy to be understood.

-The evaluation of the translation: The translator in this idiom was unable to find an

idiom with the same meaning in the TL, so s/he adopts one of Mona Baker’s strategies of

translating idioms which is the translation by paraphrase strategy. It focuses in transferring
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the meaning of the SI by explaining the above idiomatic expression like the man swears. The
translator renders well the meaning of the SI, despite the lack of its cultural and stylistic

effects.

5.3.2 Example 02

(56:27) . _caill g cosal) iy o Bauald cun Ul s (5l 2eal  Aaal)

Csang Able Jsanii b cliae 5 duas 5 GBS 55 daal)

Ahmed: What is it, Aunt? You all right?

The Aunt: Ahmed, I have come to see you about a marriage proposal.

Ahmed: I don’t understand?

The Aunt: Kheira is your sister, Said is your cousin, you understand?

-The explanation of the idiom: “wall 5 Cuwall ¢y e 302t is a common Algerian

idiomatic expression that is used when proposing for a girl in marriage. It is usually said by

the groom or a member of the groom's family to ask the bride's father for marrying his

daughter in the engagement day. “cadll 5 cawall Ciny e 30.als classified in the third

category according to Hajajj and Kharma categorisation of Arabic idioms; idioms that have a
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specific cultural touch and are not easily understood. This idiom has a specific cultural bound
which is “marriage” and it is difficult to be understood by non-natives as it is peculiar to the

Algerian community and culture.

“A marriage proposal” is not an English idiom but just a normal expression. According to the

Collins Dictionary (https://www.collinsdictionary.com visited on 20/07/2018 at 13:07)

“A marriage proposal is the act of asking someone to marry you”.

-The evaluation of the translation: The strategy which is applied to subtitle the above

idiom is translation by paraphrase that is one of Baker’s strategies; explaining the meaning
of an idiom when no equivalent is found in the TL. However; s/he goes directly to explain the
idiomatic expression instead of searching for an equivalent idiom in English. The translation

could have been more appropriate if a target idiom is given as an interpretation.

“Ask for her hand in marriage “is an English idiom. According to The Free Dictionary of

idioms by Farlex (https://idioms.thefreedictionary.comvisited on 07/07/2018 at 14:21),

itmeans “to request to marry someone, as from their father or family”. This later might better

convey the meaning of the SI, despite the difference in their forms.

“candll 5 caal) iy e 30.al8and “ask for her hand in marriage” have the same meaning,

that is proposing to marry a girl; however they don't have the same form.

(15:41 A= 2018 alis29 3,130 &G hitps:/www.almaany.comc) Slaall a8 gl i

“Llel 5 Sa¥! 348 aciill Lol ,disent) dnacel] 5 Colill Cipill s aconl)
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It means that a person (a girl) belongs to a noble family with a good reputation. Meanwhile,
“ask for her hand” uses “hand” that is a part of the body to refer to the girl. This idiomatic
expression is classified as a semi-idiom according to Fernando’s classification of idioms; one
or more elements should have a literal meaning and other elements should have an idiomatic
meaning that cannot be understood literally. “Ask™ and “in marriage” are the elements of the
idiom which have a literal meaning, and “for her hand” is the part which has an idiomatic

meaning of (propose marriage).

5.3.3 Example 03
St gia . oSHLE (3l Slsa Sl I AILE 1) 5 Bl ge) Glanatia 1558 (gl 1 )gidd 2 IS

Celi el e Aals el (S oads

(150:56) s 12 (15Ssa Bk 5 (3 Dyvie Jlly sl 80 L s Lo IS0 2 el

AKli: see that stranger? Straight to the police station. Think he’s a cop? I can smell them.

The coffee man: Akli always exaggerates, but this time he’s right, he has to be a cop.

-The explanation of the idiom: “_i:x"is an Algerian word and idiom; it literally means

. . . . . g . . e W .
“a snake” a kind of crawling animals. Concerning the idiomatic meaning of*‘_is", according

to our knowledge, the expression was used mostly during the colonization and revolution
period. It refers to a person who behaves in deceptive way and sometimes it is impossible to
assert or even predict his next step due to his/her hiding intentions. During the colonization
and revolution time this name was mostly given to spies and cops. According to Hajajj and

Kharma, this idiom is classified into the third category; Arabic cultural specific idioms that
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has a difficult meaning. “_ia” is related to the Algerian culture and cannot be understood by

non-natives who have no Algerian cultural background.

-The evaluation of the translation: The translator uses translation by paraphrase

one of Mona Baker’s strategies; by paraphrasing the idiom in case an equivalent idiom in the
TL is not available. The lack of background knowledge in both SL and TL might mislead the

translator to just subtitle the idiom by explaining it.

“A stool pigeon” is an English idiom. According to The free dictionary of idioms by Farlex

(https://idioms.thefreedictionary.comvisited on 07/07/2018 at

14:21)“A stool pigeon is someone who gives secret information, and works as a spy for
the police”.
This expression comes from the oldpractice of putting a wooden pigeon on a seat to trick the

other pigeons. This latter has the same meaning as the SI and would better render the meaning

and the stylistic effect to the TL, despite their different forms. The SI uses “_ia"which is a

crawling animal, while the TI uses “pigeon” which is a kind of flying birds. It is classified as
a pure idiom according to Fernando’s classification of idioms. It is an idiom that its meaning
cannot be derived from the literal meaning of its elements. The “A stool pigeon” has no

relation with stealing or with pigeons but the meaning is figurative “spying”.

5.3.4 Example 04

dalpiy Jsb Jakl

(1:59:18) Ay <agela Au Vg Sy ga 19 s ably alsly Jaaly 1 ool gedl)
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A child is eating gravely

The coffee man: Eat slowly

-The explanation of the idiom: “lysa 15 e.&\)”is an Algerian idiom; it is an

expression mostly said to someone who is in hurry .according to Kharma and Hajajj this
idiom is categorised in the second category. In the movie it is said by the coffee man to calm

down a boy who is eating gravely and fast.

-The evaluation of the translation: In the above idiom the translator opts to translate

the idiom by using the paraphrasing strategy suggested by Mona Baker. The translators use
this type of strategies when they cannot match and found the appropriate idiomatic expression
in the TL because of the differences in the stylistic preferences of the SL and the TL.
“Hold your horses «this idiom is classified according to Fernando divisions as a pure idiom.
This type is considered as opaque since the meaning of such idiom cannot be deduced from
the meaning of its individual elements. According to the Free Dictionary of idioms by Farlex

(https://idioms.thefreedictionary.comvisited on 07/07/2018 at 14:21)

It means “fo ask someone to wait a moment or be patient (often because someone is
moving too quickly or thoughtlessly)”. In deed the meaning of “horses” has no relation with
the whole meaning of the idiom “hold your horses». This idiomatic expression might better

render the meaning of the SI, although they are different in the form.

5.3.5 Example 05

1:59:34)!_naAdl 3 jluasSH (g0a% = lua S clially anpy 58 2 oal5dl
e Lo (i) (o sy B e Y (ol (o

!l Loy S Igbymy Gl 1 alsgdl
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a5 US (omay oY k) Al Cijle ol : el

The coffee man: Going to the police again? Anything serious!

Si Larbi: I have to report

The coffee man: Report!

Si Larbi: Paroles have to report every morning.

-The explanation of the idiom: According to our culture “_»3l 2” is an idiom usually
used for asking indirectly if there is any current problem or misunderstanding. It can be
categorised in the first category as cited in Hajajj and Kharma classifications of Arabic
idiomatic expression. It includes those idioms whose meaning is easy to be understood from
the total sum of its constituent.

-The evaluation of the translation: the translator while translating the above idiom
could not find any equivalent idiom in the TL, since the SI has a specific cultural depth in the
Algerian dialect. Hence, s/he used the available strategy which is the translation by
paraphrase. The translator explains the idiom while subtitling ,since there is no equivalents
correspond in the TL.The translation has conveyed the correct meaning despite the loss of the

stylistic and cultural effect of the SI.

5.3.6 Example 06

Guhll lsin 5 aSin e Capd Gaall e dd 2a0 (3L Vs, B 5 sl paall dle)yd A sk

LGuhll e I 5 oS Ll

(2:03:49) 2shaal) L Alabus ( dila 598 al): 2an]

Miloud: Save your strength for your work, or to free your brother! Look! It’s just across the

street; go on just across the street.
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Ahmed: It’s not that simple Miloud.

-The explanation of the idiom: “dal. il s, alf’is a common Algerian idiom.
According to the Algerian dialect dictionary posted in the Arabic language forum.

hitp:/www.m-a-) "dalla]) PLRA| sle Ayl izl poae s diia

"(15:48 (Je 2018 &b 9 3)L30 &y )larabia.com/vb/archive/index.php/t-5203.html

Ul o Ulsall 4 55e)"

The idiom above refers to a situation that is not easy and simple even if it looks so. It belongs
to the second category as classified by Kharma and Hajjaj (1989) they are those idiomatic
expressions that are hard to get their meaning by non-native speaker since their meaning

cannot be guessable from their separated parts.

-The evaluation of the translation: The translator applies the translation by

paraphrase strategy. S/he explains the meaning and transfers only the meaning of the SI by
paraphrasing it. Hence, the most suitable strategy for conveying the meaning of this idiom,
that has been translated inappropriately, is in finding an equivalent idiomatic expression in the
TL.

“It isn’t a child’s play” is an English idiom. According to the Free dictionary of idioms by

Farlex (https://idioms.thefreedictionary.com visited on 07/07/2018 at 14:21)

“Child’s play” is something very easy to do. Hence, “it isn’t a child’s play” describes
something that is not easy but looks so. The meaning, the stylistic and the cultural effects

might have well be rendered if this later is used as an interpretation of the SI. « It isn’t a child

53


منتدى%20مجمع%20اللغة%20العربية%20على%20الشبكة%20العالمية
منتدى%20مجمع%20اللغة%20العربية%20على%20الشبكة%20العالمية
http://www.m-a-arabia.com/vb/archive/index.php/t-5203.html
http://www.m-a-arabia.com/vb/archive/index.php/t-5203.html
http://www.m-a-arabia.com/vb/archive/index.php/t-5203.html
https://idioms.thefreedictionary.com/

Chapter 02 Analysis of Translated Idioms

play »belongs to the category of pure idioms as classified by Fernando (1996) because the
lexical items « child’s play » refers to something that differs from their literal meaning , its

idiomatic meaning is to describe difficulty of situation .

5.3.7 Example 07
& dalie Jie pada A dAS e aalis dlie il gl 8 gl elagll) anl izladl

Si Lhadj: In the name of the martyrs of May 8th. Withdraw those words; they sow doubt at

this difficult moment.

-The explanation of the idiom: “izaxall” is an Arabic Algerian which has a specific

cultural depth and meaning which cannot be understood without having an Arabic Algerian

language and culture knowledge.

(15:41 Je 2018 4529 L3 &G hitps://www.almaany.come) laall a8 al [

It means battle and sedition. In the example above, the idiom categorised in the third
category according to Hajajj and kharma classification of Arabic types of idiomatic
expressions; it includes those idiomatic expressions with a particular culture bound, and a

difficult meaning.

-The evaluation of the translation: the translator gives the SI the appropriate uses the

translation by paraphrase strategy. S/he explains “4zaxsll” as “difficult moment .
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However; when looking for the meaning of the SI we find that “4zazall” means “a battle”. A

battle is also a difficult moment but it would be better if it is interpreted as “battle” instead of

“difficult moment”.

5.3.8 Example 08

) sl sl et A, il PO gdie Ul gddcles U day 3 el
(2:46:15

Ahmed: We’ve been betrayed; I’ve automatic rifle I’ll cover you.

-The explanation of the idiom: “4~y" is a common Algerian idiom; it is derived from

the word «"@g »

(15:41 Je 2018 4529 L3 &) hitps://www.almaany.come) laall a8 al s

oalel Gped o ddasles ¢ died gyl Lo o o 2L o 2 (DL lungar S ddia s audt

R & 12l !

The idiom above expresses a betrayal of someone’s trust. It is compared to the situation
where someone sales something. It means that someone sold information, s/he is trusted to

hide. This expression was mostly used during the colonization and revolution period.

According to Kharma and Hajajj classification of Arabic idioms, "4zu'is categorized in the
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third category. The idioms that have a peculiar cultural bound and are difficult to be

understood by foreigners who have no Arabic cultural background.

-The evaluation of the translation: In the idiom above the applied translation strategy

is translation by paraphrase, one of the strategies suggested by Baker (1992). a closer

expression similar to the idiom« 4zw» could not be found . We notice in the subtitling that the

meaning of the idiom is explained.

“To stab in the back “is an English idiom. According to the Free dictionary of idioms

by Farlex (https://idioms.thefreedictionary.comvisited on 07/07/2018 at 14:21)

““To stab in the back” is betrayal and an act of treachery”. The above example belongs to
the category of pure idioms as classified by Fernando (1996) because the lexical items « to
stab in the back » in this case have nothing to do with their literal meaning as the used one is
their idiomatic meaning .The translator would have better rendered the meaning and keep the

stylistic effect of the idiom if he used this English idiom.

5.3.9 Example 09

G i CSe 5 Bl LS e s 1 endl a5 20l i S5 135kl
b Cise dgbaes Jlsy JS 8 5 AE JS 5 A JS b ocled ) Jha Wl 5 g

(2:53:11) Dlall o 8 A dagd Ul i iyl (V) 5.2l

Miloud: Blessed to the years of ashes, the smouldering years that came like thunderbolt!
Blessed to the years of fire that burns are eternal and whose flames rose in every home

....Miloud dying in the scene..... And now I’m ready to take my rest in your world of peace.
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-The meaning of the idiom: “4.A 4as¥” is an Algerian idiom. It is mainly used to refer

to death or dying after experiencing a tough period of problems and obstacles.

According to Oxford dictionary (https://en.oxforddictionaries.com/definition/rest visited on

20/07/2018 at 17:10) “rest” means “Cease work or movement in order to relax, sleep, or

recover strength. E.g.: ‘he needed to rest after the feverish activity’”.
The Arabic idiom “4& 4 $”can be put in the third category as cited in Kharma and Hajajj

(1989) categorisation of Arabic types of idioms. Those idioms with a specific cultural touch

and their meaning are hard to understand especially for the non-Arabic speaker.
-The evaluation of translation: The applied strategy is translation by paraphrase.

The translator explains the idiom because it does not have an English equivalent.

Furthermore, the translator successes in conveying the meaning of the SI.

5.4. Translation by omission

5.4.1 Example 01

phi o aCilh a0 Tt lsim asll 5. GlasSeiSe Slexinl) 5 &) 58yl 5 Al sl
Las oyl in s () pay el Iyans IS )l isadintie, agl) Wlgla 1 sl

(1:32:51). L,ull @ Usal 5 daadl gl Lﬂg‘)bﬂ\ ual eyl gele 5 Hlad

Ahmed: War, hunger, colonisation not enough for you? Must blood now follow for the drop
of filthy water the settler’s leaving us? Aren’t you ashamed? Once we harvested tall wheat
where the settler now lives, gardens, water and fertile land. They took paradise and shaved us

to hell.
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-The meaning of the idiom :“ _. 5il/" is a common Algerian idiom.

b s Usasll SalSI a il dsolel) 6 ini 5 bl 2 (37:2010 ) alsal) acd anad G,
Gl of pldl 4o i ey o Alany o3l g0 s 5 L sill Jalsdl Jsol] oylaadl o ddie

jarprw |

The idiom is used to describe a man full of mascunality and it is derived from the warrior, the
man carrying a shield “_ ¥ to protect himself from the arrows and the blows of the Swords
(Our translation).

This idiom is classified in the third category according to Kharma and Hajajj (1989) as it

carries a cultural load of Arabic societies and it is difficult to be understood by non-natives .

-The evaluation of the translation: The translator could not find an equivalent idiom

in English for the SI; he also could not paraphrase the idiom, because of its peculiarity. The
idiom is only particular to the Algerian community. Hence, the translator uses Baker’s
strategies by adopting the translation by omission strategy. The omission of the idiom in
the interpretation does not affect the context that is correctly conveyed, despite the loss of the

cultural and the stylistic effect of the idiom.

5.4.2 Example 02
oSy can Blle s aSsial # e (b dalanal 3030 Leae s Aallaall 12N als tahie

(1:52:49)_Jala b clall 8 Lasdsy QB8 e 6 L sl e Isa A
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Miloud: Gloomy winter is here, with its retinue of trouble, brave men have joined you and

those still alive some have been freed others still rot in prison.

-The meaning of the idiom:

Se 2018 a9 3,03 xUhttp://www.almougem.com) aazall (g iSIY) &8 gall la

15:19

‘dran b gl pbs b s 5 plind] uSe s Lls)

It is said to tell someone that s/he is nice. In the Algerian dialect this idiom has a different
meaning and context of use; it is said as an expression of pity, it is mostly said to people who
live tough situation and life. This idiom is categorized in the third category as mentioned in
Hajajj and kharma (1989) division. This category includes those idioms with specific culture

bound and they are also known by the difficulty of their meaning.

-The evaluation of the translation: The translator chooses to delete the SI because; it
has a particular meaning which specific to the Algerian people. The lack of an equivalent
idiom in the target language, and the inability of paraphrasing the idiom, allow to the
translator to adopt the last strategy of Baker’s strategies which is the translation by
omission. This omission does not affect the context and the meaning is conveyed

appropriately even though the stylistic and cultural effects are lost.
6. The main challenges of translating Algerian Arabic idioms

While analysing the corpus idioms, a number of challenges that the translator face are

notable. The challenges of translating idioms by Mona Baker, mentioned in the theory part,
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have obviously faced the translator of the Algerian movie “ jeall (piw £3lE5". The movie is

taken as a corpus to analyse the translation of the Algerian Arabic idioms into English. some

of the challenges are:

1) Some idioms may have no equivalent in the target language. Some Algerian Arabic

idioms have no equivalent English what leads the translator to look for other options in order

to convey the meaning of the idiom correctly. E.g., “ahall is an idiom which is used to

swear. It has no equivalent idiom in English, so it is translated as “I swear”. The meaning is
kept while the form and the stylistic touch of the SI are lost.
2) Some idioms maybe used in the source text in both their literal and idiomatic sense at

the same time. Some Algerian idiomatic expressions have an idiomatic sense and could also
be used literally. E.g. “_alyill"is a common Algerian idiom which is also used in the movie to
refer to man or to its literal meaning.

3) The cultural peculiarity of the Algerian Arabic idiom makes it difficult to recognize

and understand the idiom, which leads sometimes to the omission of the idiom in the
translation. E.g. Jala Lis an idiom which is specific to the Algerian community; it can either
be interpreted or paraphrased in other languages and cultures.

4) The religious difference is also one of the difficulties, some used Algerian idioms are

taken from the holy Quran, that what makes it a hard task to the translator to understand the

Islamic and the idiomatic meaning of the expression. E.g. “a3udl j\is a common used

Arabic idiom that is taken from the Quran; it refers to “paradise”, the lack of that Islamic

knowledge may lead the translator to use the English idiom « world of peace” that refers to a
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happy life . The two idioms seem to have the same meaning but after finding out the correct

meaning of the SI, it is clear that they are different.

7. Strategies used before and after analysis

12

10 A

e L

o T T T T
Strategy 1 Strategy 2 Strategy 3 Strategy 4

Strategy 1: Using an idiom of similar meaning and form. (7 %)

Strategy 2: Using an idiom of similar meaning, but dissimilar form.(20%)
Strategy 3: Translation by Paraphrase (60%)

Strategy 4: Translation by omission (13%)

lem =5%

Figure 01: Strategies adopted in the movie

It can be seen that the most used Baker’s strategy of translation in the movie is translation by
paraphrase. It comprises 60% of all the strategies used considering paraphrasing as the most
applied strategy in interpreting the movie’s idioms could be a sign that the cultural knowledge
of both SL and TL is a must have for translators. However, the two strategies of using an

idiom of similar meaning and similar form and using an idiom of similar meaning but
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dissimilar form both represent 27%. This in turn shows some proficiency in rendering the SL
idiom’s meaning and stylistic form. The strategy of translation by omission comprises 13%
in the translation by two deleted idioms which are specially related to the Algerian dialect,
and could not have an equivalent idiom in the TL and could not even be paraphrased or

explained in the TL.

1 | '

Strategy 1 Strategy 2 Strategy 3 Strategy 4

$Strategy 1: Using an idiom of similar meaning and form. (7 %)

Strategy 2: Using an idiom of similar meaning, but dissimilar form. (47 %)
Strategy 3: Translation by Paraphrase (33%)

Strategy 4: Translation by omission (13%)

Iem=5%

Figure 02: Strategies adopted after analysis

After analysing the strategies applied to interpret the Algerian idioms in the movie, we come
to find that some idioms are directly paraphrased without looking for equivalent idioms in the
TL. After the analysis the percentages have changed, 54% out of 100% of the idioms could

have been translated by the two strategies using an idiom of similar meaning and similar
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form strategy, which comprises 7%, and using an idiom of similar meaning but dissimilar
form strategy, which comprises 47%. This changes show that the SL idioms are likely to find
their equivalents in the TL. The highest percentage goes to using an idiom of similar
meaning but dissimilar form strategy which is a result of the grammatical and the structural
gap between the linguistic systems of the SL and the TL. The strategy of translation by
omission is well applied in the interpretation of the movie, as the translator succeeds in

deleting the idioms, rendering the meaning and keeping the context.

The main focus tackled in this chapter is to analyze the idiomatic expressions that
occur in the movie, also evaluating the translation performance as well as the strategies used
in translating those idioms. In addition, to investigate four basic translation strategies using
and idiom of similar meaning and similar form, using an idiom of similar meaning but
dissimilar form, paraphrasing the idiom, this conveys the meaning of the idiom, and omitting
the idiom. It also includes some difficulties regarding the translation of the Algerian idiomatic
expressions. The overall result showed that idioms can never be translated by using a unique
strategy as well as the translator must have a linguistic and a cultural knowledge in both ST
and TL in order to understand the exact meaning of idioms of the source text and then to
render their exact counterparts in the TL. Accordingly, the translator, when dealing with
idioms, should adopt a strategy that considers both meaning and form before adopting other

strategies like translation by paraphrase and translation by omission.
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Conclusion

Idioms are specific expressions, e,i, each community has specific idioms that can be
understood by having a linguistic and cultural knowledge of that community. The Algerian
community has some particular idioms; they are only understood by Algerians and cannot be
interpreted to other languages. Its difference, in the cultural and linguistic system from other
languages, makes the finding of equivalent idioms in other languages a difficult task. The

translation by paraphrase strategy would not be appropriate as well, as the meaning of some

idioms cannot be explained in other languages and cultures. "_wssie " " Jals U “ )yl are

some of the Algerian pure idioms which has no equivalent in other languages and cannot be

paraphrased because of their peculiarity and specific stylistic and artistic depth .

The aim of this studyis to investigate the strategies adopted in subtitling the
Algerian Arabic idioms into English in Hamina’s film “chronicle of the years of fire . This
research attempts to answer a main question that is; how Algerian Arabic idioms are
translated to English and found out the suitable strategies for conveying the meaning of the

idiomatic expressions in the movie.

We prefer to adopt Fernando’s types of idioms to categorize the idioms of our corpus and
also we choose the strategies of Baker’s to analyse their translation. Principally, the
translation of the idioms in the movie has led us to find that the strategy of paraphrase is the
most used in subtitling the idioms of the movie, however each strategy has a certain degree of

practicability.

To answer the research questions

-the appropriate strategies for translating Algerian Arabic idioms into English in the corpus

may be Mona Baker strategies
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-The results of the analysis show that paraphrase and using an idiom of similar meaning but

dissimilar form are the most used strategies.

-The translator faces many obstacles and challenges that are the linguistic ,cultural and
religious difference besides of the lack of equivalents in the TL. As wel as the use of literal
and idiomatic sense of the idiom that makes some Algerian idioms with idiomatic and literal

at the same time.

Confirm hypothesis of this study

-Mona Baker’s strategies of translating idiomatic expressions are suitable strategies to be

adopted in translating Algerian Arabic idioms into English —

-The linguistic, cultural and religious differences between the two languages and cultures are
the main challenges which make the translation of Algerian Arabic idioms into English a hard

task.6

Suggestions for further studies

This study have tackled some types of Arabic and English idioms and strategies applied in
translating them from Arabic into English language indeed, it does not cover the whole types
and strategies suggest by different scholars point of view . Therefore the further studied are

needed to deal with:

-A future studies the difficulties in translating Arabic idioms in general and Arabic dialect

idioms specifically.

-A further researcher might study the translation of religious idiomatic expressions books

from Arabic into English language.
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Abstract

Abstract

This research aims to investigate how we translate idiomatic expression from Algerian Arabic
into English in the film « Chronicleof the years of fire », by using Fernando’sand Hajaj and
Kherma’sclassification of idioms as well as Baker’s Strategies of translating idioms. The
objective of this study is tooutline the main challenges faced by translators while translating
Algerian Arabic idioms into English. The study examines fifteen (15) idioms that appeared in
the film. The finding reveals that 47% of the chosen idioms are translated using an idiom of
similar meaning but dissimilar form strategy ,33% are translated by using translation by
paraphrase ,while 13% are translated by omission and 7%by using idiom of similar meaning
and similar form . Finally the analysis demonstrates that the most adopted strategies to
translate Algerian Arabic idioms are using an idiom of similar meaning but dissimilar form

and translation by paraphrase.

Keywords:translation,idioms, Algerian dialect, challenges, strategies.
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